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UJ MÉLTÓSÁGOK.
III. B. Kochmeister Frigyes.

Wahrmann Mór után ő a magyarországi 
zsidók első védő szentje.

Kereskedő, bankár, gründer. börziáner és 
luteránus lévén, nem csoda, hogy «czü ünsere 
Lait» számítják őt s hogy ő meg olyan töké
letesen ért a nyelvükön, hogy a börzei csete
paték elintézésénél a zsidó börziáner mindig 
meglesi, mikor elnököl a Herr Báron a börze- 
biróságban: akkor adja elő a pörös dolgát. 
— ellenben, ha az alelnök Strasser elnököl, 
akkor inkább nem is pöröl.

Életéről a történet múzsája, ha egyéb dolga 
nem lesz, a következőket fogja a börze-kávé- 
ház márvány asztalkáira plajbászszal felje
gyezni : Valamikor régen a negyvenes évek
ben szármozott ide Presclipurgból, tehát kép
zelhető, hogy igen jó magyar s tóle tanul
hatnak magyarul az egyetemi professzorok és 
akadémikusok; foglalkozott Pesten mint keres- l 
kedő, árulván patikai szereket. Úgy látszik, 
sikerült neki az összes patikákat ellátni örök 
időkre szerekkel, mert utóbb kereskedését át
változtatta termény- és magüzletre.

Azóta aztán ott volt ő mindenütt, a hol J 
gründolni kellett. Járt-kelt egyik banktól a ! 
másikhoz: < Nix zu gründen meine Herren?» 

A budai takarék-pénztárt összeházasította egy 
pestivel. «Egyesült budapesti takarék-pénztár» 
czím alatt, mint mondják igen csekély eske- 
tési stóláért; a 70-es években folytatott grün- 
deri érdemeiért a Nemzeti bank azzal tüntette 
ki. hogy nem vette be őt igazgatóságába; 
azután megalapította a budapesti börzét, 
vagyis Kiszsidóországot, tagja a. Lloydtársa- 
ságnak. kereskedelmi kamarai elnök, főv. pénz
ügyi bizottsági tag, s mindezekért nyerte a 
magyar báróságot.

Tartunk tőle, hogy valamit még úgy is ki
felejtettünk. pedig most. hogy főrendiházi 
taggá nevezték ki, nem illenék valamit elfe
lejteni róla, nem annyira az ő. mint a Tisza 
Kálmán érdekében, a ki őt örökös törvény
hozóvá tette meg.

A minap az iparkamarában óvácziókban 
részesítették kineveztetése alkalmából; ő sze
rényen körülbelül azt válaszolta : «Meini Herm! 
Ikosz. hottyi én nem jártam utánod a gine- 
veszéssch; ikosz, hottyi én nem isch dutok te- 
kéletescli mottyioról, hanem ében észtét a 
gvallification a motyor Magnatságdull. Ho 
szükséges lesz, őzért én od is mek fokog 
tenni, a mit kel, el dutok montani asztat a 
szott: igen !»

Hoch!

ZZi. xrrit
Öreg kollegák, a napi lapok 
Mit tudjanak csinálni a melegben, 
Előadják, hogy egy-egy mandátum 
Mibe kerül egyes kerületekben?

Mameluknak drágán adják nagyon, 
Volt, mely kóstált nyolczvanezer forintot, 
Mértékletes ellenzéké de már 
Tiz-tizenkét ezerre hogyha rúgott.

ad. érte
Függetlenségi mandátum vala 
Még olcsóbb a választási piarczon 
Egy-két ezer forint vala a sarcz, 
Mit elvesztének választási harczon

Antiszemiták hirdetik vígan: 
Nekik legolcsóbb mégis a kerület, 
Alig egypár kék hasú bika, 
Mibe a választás nekik kerülhet.

— Gyerekség ám hirdetni ezt nagyon, 
Mert lehet még keserves vége ennek: 
Eszbe kapnak a választók, s a hol 
Többet adnak, arra a pártra mennek.

M—r K—s.



HARMADFÉL HÓNAP ALATT.

M-r K—S. Jéé! Mit csinált a gróf úr, hogy úgy kihízott a ruhájából?
Z - y. Nagyon egyszerű: mióta a kiállítás megnyílt, mindennap két bankettet eszem meg. Éljen a haza!
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hendet. A Fhanczi czimbohám

Mikoh itt jálit Milán 
ő felsége, mi meg a ki- 
séhetében : Zichy, én és 
Toldy Fhanczi ezimbo 
hám, a kiállítási jegyző, 
Fhanczit bemutatták a ki- 
hálynak, s ő högtön megkí
nálta ö felségét egy kuba 
czigahéval. Tehmészetes, 
hogy Milán nem fogadta 
el s Fhanczi csak azéht 
nem kapott ohhot, meht 
van máh neki jókoha.

— Most aztán váhjuk 
Belghádból a Takova-

máh előhe fel is tűzte a
Ma hgil-szigeten a szalagját: egy kimosott boszniai khiegs- 
medaille szalagja képében. A melyet mikoh Milán kéh- 
dezte volna, hogy miféle ohdo szalagja az ? úgy magya- 
házott meg neki Z i c li y, hogy az a vas-kohona-hend sza
lagja. (Ezen csak úgy lehet nevetni, ha tudja az embeh. 
hogy valóban megtöhtént.)

— Bezzeg a bolgáli fejedelem Sándoh köbül máh nem 
tolongtunk úgy, meht tudtuk, hogy ez a phincz nem adhat ne
künk ohdókat. Ez uhak nem hend, — bátohkodott egy hazafi 
megjegyezni. Hogy volna hend. mikoh még jele nincs, — 
válaszoltam én, — hiszen tudva levő, hogy «ohdó est 
anima hehum».

— A multkoli leköpte n egy szemtelen zsidó hepohteht. 
Váhtam is másnap, hogy majd phovokál. Hiába váhtam. 
Mint hallom : tanácsot ült czimboháival. a kik úgy dön
tötték el a dolgot, hogy nincs ok a kihívásha, meht mi
koh a pajtásukat leköptem, nem volt náthám, igy hát 
nem volt nagy séhtés.

Dandy-házasság.
Mondják, rászántad magadat. h<><!// i-éyy feleséget: 

Jó; hisz férj a re fii ott. hol a lány eladót.
.ámde te tiltakozol nagyon ily házas viszony ellen: 

Mert szeretedte csupán azt, mi modern s divatos.
E szeretet folytán adsz elsőbbséget a lánynak, 

Úgy. hogy te eladó vagy s a leány a verő!
Cato.

Reformokat hangoztatnak katonai körök
ben. Profont helyett progranvni, kétszersült 
helyett sületlenség.

Az antiszemitizmus mégis csak enyhébb 

érzelem, mint a nemzetiségi gyűlölködés. 
Ismer nemet és kort.

— Az van ed gewaltige kölömbség a khocsmák 
i közt, ha van ed khocsmában megkhiirüsztölve a. 

bor, de nincs megkhürüsztölve a khocsmáros és hód 
ha van ed másik khocsmában megkhürüsztölve a 
khocsmáros, de nincs megkhürüsztölve a bor.

A mi osztat jelent, hód ha jó bort akarsz inni, 
eredj ollejan khocsmába, a hun van megkhürüsz- 
tült khocsmáros, de khocsmárosnak ha médj, lett
jén sopa khürüsztült borod. Idj simát a zsidóság 
a khitrüsztölt világhoz.

— Igaz, hód a thürvény csak 8 proczent kama
tot enged venni a gojtól, — hanem must bátran 
vehetsz 100 proczentet is, mert a. !)2 flórén lchö- 
lönbség van az országoséit kiállitásra szóló drága
sági pótlék.

— Bíróság eliitt jelenjél meg mindig a legpisz
kosabb és legrondjosabb ruhádban, mégpedig abból 
az okából, hodj ha megveszted a philr. akkor a 
richterlében sajnálatból khevesebb pitit rköltséget 
sóz a njakadba, ha pedig megnjered. odjanesak 
sajnálkozásból anál thi'ib pititrkiilcséget ítél meg a 
számodra.

— Ha azt akarod, hodj a gój ne mondhasson 
neked thübet, ltod de bödös«, — változtasd meg a 
tied nevedet ódj. ltod «Rózsa».

— Ha örökséget [sinálsz és khérdezi tholed a bí
róság, ltod mit hadjott rád az apád? felelj neki: 
«a böcsöletet», — ha ezt inventiroznak, igen kis 
százalék khüll érte fizetned.

i
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A HOBVÁT A KIÁLLÍTÁSON.

— No bratu! hát hogy tetszik neked a kiállítás ?
= Dobre, dobre! csak egy kis felirási hibát látok : erre a nagyobbikra kellett volna Írni, hogy 

horvát pavillon, erre a kisebbre meg, hogy magyar iparcsarnok. Ezt hozná magával a mi dualizmusunk.

MAGYAR DALCSARNOK.
Miután napjainkban a terézvárosi zengerájok olyan lasciv irány

ban működnek, hogy csak nagy adófizetés utján kaphatnak kon- 
czessiókat. a Magvar Dalcsarnok igazgatósága jónak látta követ
kező szabályzatot 'megállapítani és közhírré lenni :

1 Tizenkét tagú ballet helvett csak hat tagú fog működni, hogy 
! annál kevesebb lássék abból.’ a mit mutogatni úgy sem szabad. 
I Pipaszárlábu ballerináknakjobb fizetés adatik, ugyanazon indokból.

2. Tricot-énekesnők csak bagaria csizmában jelenhetnek meg.
I a melyek szárai egész kötésig felérnek.

3. Champagnei bor drága pénzen se kapható: karczos vagy 
i semmi.

4. Mellek — kivált kivágva — tiltva vannak.
5. Programm helyett minden vendégnek egy-egv példányt ad a 

' rendezőség az angol biblia-terjesztő társaság kiadványaiból.
ti Tizenkét órakor kis mise. Martens orgonálása mellett 

Másolta:
Kis Kakas.

A KASZÁRNYÁBÓL.

Főhadnagy Zserzsabek. Te szaniárr Dobos I megtud
nád-e azt nekem mondani, hogy mikor legnehezebb a levegő ?

Infanterist Dobos. Jelentőm átosan, vitéz főhadnagy 
uram, hát akkor, a mikor az feldflaskába köll ezipelni 
snapsz helött.
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Az én pavillonom

Sándor fejedelem, hogy szemével lássa, 
Budapestre jött, a szép kiállításra, 
S Milán királykával találkozott ottan, 
Egymást üdvözölték, mélyen, meghatottan.
— Nos, hát mit szól hozzá felséges szom

szédom ? 
Ez a nagyszerűség nem is olyan vékony ?.... 
Nékem úgy tűnik fel ez az egész szemle, 
Mintha Budapest már világváros lenne.
— Én is úgy találom — szólott a királyka,
— Ki a kiállítást oly szépnek találta, 
Szerencsénk, hogy csupán országos a neve. 
Mert még a torkunkra fór rőt vón’ a leve; 
A mi productumunk e szépségek mellett 
Nevetséges módon foglalt volna helyet; 
Az én Szerb nagy késem, fenséged Bol-

girja, 
Német-Osztrák-Magyar orrát a mint 

vágja. —
— Hiszen csak ne volna most a divat béke! 
Nem is lenne ^másutt*  herczegségem széke, 
Mert a szerencsétlen osztrák vezényszóra 
Még sohasem ütött gyozedelmi óra,
Oly ellenség még a fegyvert nem emelte, 
Mely az osztrák tábort csúf ul el nem verte, 
Bolgárjaimnak is az bagatell volna, 
Csak a fene magyar ha belé nem szólna.
— Maga nem is király, csak egy her-

czegecske, 
Mátyás várában hát ugyan mit keresne? 
Ha már erről van szó — kit szerencse 

éré — 
Ferencz József királyt — én kérem cse

rére !
Király király marad, egyönk sem veszíthet,

Békességes csere inkább engem illet. —
— Igen, de felséged is csak egy királyka, 
Még eltévedne a Mátyás-palotába ! 
Másképpen csináljuk ezt az egész tervet, 
Mint az igazságnak jobban megfelelhet: 
Ferencz Józsez menjen nagy Bulgáriába, 
Tud czivilizalni, már az mind hiába.
S én — hogy jussak nyugatféle mű

veltségre. 
Magam megyek lakni s uralkodni Bécsbe. 
Rudolf öcsénk menjen Nándor-Fejérvárra, 
Felségednek legjobb lesz tán Boszniába. —
— Hogyha ráadásul kapnám Budapestet: 
Nem is mondom, hogy rá vetnék tán ke

resztet.
— Jól van — mondá Sándor — lesz is

majd nagy muri, 
Megyek hát, hogy lássam, mit szól Sza- 

lisburi. — 
Királyok terveznek. A nép nyomást érez. 
S végre az történik, a mit Bismárk végez.

***
Nem is vagy te nékünk Bismárk jó ba

rátunk,
— Kár, hogy a szitán mi keresztül nem

látunk. 
Hogy ha valakire három s .ázad óta — 
Csak te reád illik az a régi nóta...............
Te intézted Bécsben a világtárlatot, 
Hogy az bukjék belé, s mondja ki a krachot, 
A te hosszú ujjad éré Budapestre, 
S nagy dicsőség árán hasra leszünk esve, 
Te a budapesti krachot immár látod, 
Osztrák után hogy dől magyar jó barátod. 
A te politikád jó busásan fizet,

Osztrák-Magyar hajtja malmodra a vizet. 
Drága fegyvereddel te csak lesben állasz, 
S mind rohan lövésre a sok balga állat. 
Te a budapesti krachot immár látod, 
Nem is leszek érte soha jó barátod, 
Mikép is lehetnék, hogy ha krachot hozva 
Beleüt a meny kő szép pavillonomba.

♦♦♦
Nékem is van még egy szóm a ttTri- 

bunátt-hoz, 
Mely, mint vitéz liba, nagy garralgunároz, 
Dákó Romániát Tiszáig keresve, 
Szebeni esküdtszék zöld gyepét leette. — 
Kedves ^Tribunács^-kám. hajts vizet mal

momra, 
Mely szép Bukarestet a Tiszához hozza, 
Kovácsold részemre azt az áldot kapcsot, 
Mely által vad népek műveltséget kaptok : 
Bukarest hatalmas, mint Mohamed hajdan, 
De a Kárpát hegyét nem kaphatva hajban, 
Inkább ide sétál s megnyugszik tövében, 
Dákóhungáriát igy készíts^ te nékem! 
Kedves ^Tribunácskám'st, saját fegyve

reddel 
Hogyha elpáhollak: cinye, ne feledd el! 
Azt a sok jó magyart én ott Bukarestben 
Éretted keblemről csak el nem eresztem, 
Ók is szeretnének tartozni Tiszához, 

Te is szeretnél, hát nem bánom, határozzI 
Határozd el a hont a Lajta vizével, 
S ennek hadd feleljen a Feketetenger. 
Határoznod néked talán nem is kéne: 
Előbb-utóbb úgy is csak az les^ a vége. — 
Jó orrod van: érez Bismárk-Tisza szagot, 
Hiszem, öcsém, azért szuszogsz olyan nagyot.

Az ország kortese.

Zwiebeleszfy Aranka
egyleti dáma levele Knofelblüh Rozinához.

Schér Rozinchen!
Bartolueei fucci!
Elment. Mást mán minden rolla 

felett oralkodja a Turolla.
Jaj. ha én asztat thodnék. hodj 

mi felett kaptak össze ezek a mű
vésznők ! Edj hónapra való pletykám

volna: miilejen jól molatnánk a kiállítási korzón es
ténként. a hol szoktam ölni mindig egy-egy mag- 
nátné mellett a széken, iima dráá kreuezer mincz.

Elég az hozzá, hodj a kis fekete szemó' Barto- 
lacci edj előadásban nem akarta előre jönni, hanem 
akarta maradni a háttérben. A Torolla fagta ütet 
es kirepitette a bíne elejére, a hodj az dókái. Ezen 
osztán ezodaról össze vesztek.

Szeretek sejteni, hodj a csetepaté eifersüchtbó'l 
keletkezte magát. Todod: alkalmazni akarnék ászt 
az ój mondást, a mellijet én tonáltam ki: <Keresd 
a férfiót*.

Ah! már sakis ennek a mandásnak van értelme. 
Todolsz, hodj a nevelő intézetben még ógy tanul
tuk volt: ccherehez la fémmé*.  Sakhodj az régen 
volt. Akkor kerestek is bennönket nadjon; ez a csó- 
nya Móricz rám is akadt; hanem most? már csak 
az én általam feltalált ój küzmandást fojhatom s 
ha fójom, ódj is cselexek: keresek mindig a férfiót. 
Helas! hodj azotán megint csak ójitanom kell ed 
régi kiizmandás, a mely idj hangozta: «Fogtam tii- 
rüköt de visz*;  — én már erre is djakran azt mon
dom: <Fogtam férfiét, de nem visz*.

Pöh! pedig de meleg van !
Agyő! A tied

Aranka,
Edle fűn Zwiebeleszfy.



SZERKESZTŐSÉG

KIADÓHIVATAL :

Lustarest, Dunapart, 
hová a lap szalámi ré
szét illető zöldeinények kül

dendők.

AZ

MINDENNAPI LAP

ELŐFIZETÉSI ÁRAK:

Egy kosár............ egy hatos.
Fél kosár egy garas.
Egyes darab ingyen.

HIRDETÉSEK 
semmi áron sem vé

tetnek fel.

Programmunk.
A mi programmunk : a kovász.
Ez rövid, de nyelös.
Most mindenki olyan édesnek ta

lálja a zöldben a nyugodalmat; ez nem 
tarthat így; mi megeczeteljük azt, 
hadd legyen éhes a nyugalom, s hadd 
pótolhassunk aztán hézagot.

Dolgozó társaink a sült csibe és 
liba. A miből mindenki meggyőződ
hetik, hogy zöldséget ugyan feltála
lunk, de sületlenségeket soha.

Pinczér! Az étlapot!
A szerkesztőséi/.

VIIZÉKCZIKK  •
Lusta-Rest, Juliska hó 10-éu.

Mióta a nagy Gurkó muszka 
generális eló'dei ezeló'tt 30 esz
tendőkkel megettek nálunk min
den tököt, azóta a magyar hazafi 
szeme féltékenyen ó'rzi azt, a mi 
még megmaradt neki: az uborkát.

Voltak idó'k, mikor megfeled
keztünk az uborkáról s hűtlenül 
a sóska-, ribiszke-mártással, fejes 
salátával kötöttünk szövetséget, 
de hála az isten ragyogó napjá
nak. mindig visszatérít az min
ket így a kutyanapokban a mi 
igazi megmentó'nkhöz, az uborká
hoz, — s nem egy látnoki férfiú 
van, a ki a nagy hó'tó'l nyelvét 
kilógatva, izzadságát törőlgetni 
nem győzve, kétségbeesésében este 
felé fel meri vetni szemeit a hűlni 
kezdő' égre s mit pillant meg ott ? 
nem ám a keló' félholdat, hanem 
egy szép, termetes uborkát, kö
rülötte e felirattal: «In hoc signo 
vinces!»

Igen! Tömörüljünk az uborka 
zászlaja alatt, (legyen az akár 
eezetes, akár saláta, akár borsos, 
akár paprikás), hiszen ebben a 
sanyarú világban úgy sem tudunk 
egyebet.

Politikai szemle.
= Milán király itt jártában 

arra a tapasztalatra jött, hogy 
a kovászos uborka hámozva jó csak 
egyszer. Rögtön meghagyta szárny
segédének, hogy ezt majd juttassa 

otthon eszébe. Egyúttal gr. Zichy 
Jenőnek az uborka-rend egy ha
rapását adományozta.

X Tisza tehát behozza az 
ötéves mandátumot. Jézus! mit 
csinálunk majd a nyári hónapok
ban, ha ötesztendeig követválasz
tás se lesz'? Nem mi az uborkát, 
hanem az uborkák fognak ben
nünket megenni: akkora lesz az 
uborka-szezon.

ÚJDONSÁGOK. (?!)

— A. bazilika még mindig nem épült 
fel No. majd felépül. De mikor? ez a kér
dés. Egyébiránt hiszen nem is lehet min
dent egyszerre felfújni.

— Elgázolás. Egy ötvenéves kom- 
fortáblis ló csupa szórakozásból elgázolt 
egv fiatal gavallért. Hiába kiabáltak rá. 
hogy térjen ki, azt felelte, hogy ő alig 
bir már szuszogni a melegtől és unalom
tól : jöjjön a minek jönni kell.

— Rituális gyilkosság hire jön 
Tisza-Eszlárról. Bary vizsgáló bíró eré
lyesen folytatja a vizsgálatot. Hihető, hogy 
a gyilkosok tótok voltak, a mit abból sej
tenek. hogy a megtalált hulla tótaliter 
agyon van verve, de meg egy pálinkás 
liter is feküdt a hulla mellett. Tót is 
liter is : ez gyanús.

— Megdöbbenéssel olvassuk, hogy 
az országbírót meggyilkolták. Hát micsoda 
rendőrfőnök az a Taisz Elek, hogy még 
mindig szabadon járnak a gyilkosok?!

— Igen jó ! Rátóton a létrát kereszt
ben akarták az erdőbe bevinni s inkább 
kivágták előle a fákat, hogysem hosszába 
fordították volna. Épen most halljuk ezt 
a jó kis históriát.

Az ,UB0RKA‘ tárczája.

Só-ttja
S^old a fecefe,

a fánijnaf:
5:etcl'őie.

ülte i» adjon 
ti: isten neki:
c'llegsáegúfnt nrétt 
e’llilior méíj xöfd, 
coliéit te nem riuesi

A ZÖLDBEN.,
- ■ Regény. —

I. KÖTET.
Ilonka és Tuhutum szerették egymást.
Ilonka künn lakott szüleivel a városliget

ben. gyönyörű veteményes kert közepében.
Tuhutum oda járt ki mindennap irná- 

dottjáboz.
S ők ott jártak a veteményes kertben.

II. KÖTET.
Csakhogy sok pénzibe került ám Tu- 

Imtumnak a lóvonatú kocsi.
így szólt hát magában :
— Ennek véget kell vetnem, mert tönkre 

megyek De hogyan? llgy. hogy még ma 
megkérem Ilonkát.

S elindúlt ezzel a határozattal.
III. KÖTET.

Tuhutum csakugyan bátor legény volt.
Megkérte Ilonkát.
Hanem persze az Ilonka maii iája, mint 

alfélé gondos anya, előbb megkérdezte, 
hogy van-e elégséges jövedelme Tuhu- 
tumnak ? Volt. — Csakhogy erre Tuhu
tum is vérszemet kapott s ő is megkocz- 
káztatott egy kérdést: I. i. hogy szereti-e. 
s ha szereti, el tudja-e készíteni Ilonka 
az uborkát?

A válasz kedvező volt.
ív. KÖTET.

Tuhutum azt mondja egyszer az ő kis 
feleségének, hogy majd aztán vacsorára 
uborka legyen.

— Lesz, édes fiam.
Tuhutum elment a hivatalba s este 

csak úgy röhögött a lelke az örömtől, 
mikor haza felé ment, hogy milyen jó 
uborkát fog ő ma enni.

Hát mikor asztalhoz ül. akkor látja, 
hogv nem az ő kedvencz uborkája, nem 
kovászos uborka van. hanem uborka
saláta .

Majd gutaütést kapotl.
Nem szólt, csak lenyelte a mérgei és 

az uborka-salátát.
Éjjel kolerát kapóit, reggelre meghall.
Ilven tragikus regényeket tud csinálni 

az uborka, kivált ha szezonja van.

VIDÉK.
Natftf-KSriis. yyúliuslui 15-én.

Tekintetes szerkesztőség!
Sietek önökkel tudatni, hogy 

mink itt semmit se tudunk.
Ugyan az isten áldja meg a t. 

szerkesztőséget: mit izzadnak, siil- 
nek-fölnek ott abban a fütött nagy 
városban mind liiában ? Hiszen 
úgy se történik most semmi. Jöj
jenek ide hozzánk : van jó kerti 
vinkónk, pompás uborka-salátánk.

Máskor még kevesebbet!
r. I.
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Svihák űr novelláiból.
Ha szeret, szeressen a személyemért.

Borzasztó az a gondolat, hogy az embert egy hölgy ne 
magamagáért, hanem a rangjárt, híréért szeresse.

S mióta híres ember vagyok, a kaszinóban úgy, mint 
a váezi-utczán, a bálokban úgy, mint a lóversenyeken : 
azóta mindig az a gondolat gyötört, hogy ha valakinek 
udvariok és sikerül annak a kegyét megnyernem, azt csak 
a hírnevemnek, nem a személyes tulajdonaimnak köszön
hetem.

Feltettem magamban, hogy próbát teszek : váljon van-e 
igazán érező szív vagy egy hölgyben ?

Egvszer csak eltűntem a fővárosból. (Persze rögtön 
csődöt akartak ellenem kérni.) Senki sem tudta, hol vagyok. , 
Még azok sem tudták, a kiknél laktam, hogy én ott 
vagyok.

[<ren. mert nem mint Svihák ur, hanem mint Jean kam- 
merdiener szerepeltem.

Világosan szólva: beálltam egy Pesten látott szép leány 
családjához, b. Manemetty Rudimirhoz kammerdienernek a 
vidéken : feltévén magamban, hogy ha ilyen állásomban 
sikerül az isteni Blankát, a szép baronesset meghódíta
nom. akkor nyert pártira van: biztos lehetek felőle, hogy 
csupán csak a személyemért, a szépségemért szeretett meg 
s akkor felfedezvén magamat, mily könnyű lesz kezét is 
megnyerhetnem.

Épen azzal voltam elfoglalva, hogy a kandallónak egyik 
szögletét kutassam ki, ott van-e a válasz levelemre, melyet 
az előtt való nap irtain Blankához, bevallva neki szerel
memet, — meghagyván a levélben, hogy a választ ide 
tegye, a kandalló jobb szögletébe: — mikor hallom, hogy 
léptek közelednek.

— Nem szabad bejönni. — kiáltottam egészen elfeled
kezve magamról, — hanem természetesen, azért az illető 
csak bejött.

— Ah.' hisz’ ez Gyuri pajtás! az én Gyuri pajtásom. 
(De nem a parádés kocsis, hanem a miniszteri fogalmazó, 
Pestről.)

Siettem üdvözlésére:
— Servus, Gyuri pajtás'. hogy vagy ?
Az vissza hátrál.
— Ejnye, semmiházi! talán valami szolgának néztél ?
— Hát nem ismersz ? Pszt I
— Nini! Csakugvan !
— Igen ám ! En vagyok.
— Svihák pajtás I És mit csinálsz te itt ? Ebben a 

ruhában ?
— Ah kedves Gyurkám! Szerelmes vagyok Blanka 

baronessebe. Ne nevess kérlek I Ez igen komoly dolog. 
Lásd: az volt a gondolatom, hogy olyan feleséget keresek, 
a ki engemet saját személyemért szeressen meg. Azért 
jöttem arra a határozatra, hogy Blankának mint kammer- 
diener fogok a szerelme után járni. Ha megnyerem: jó, 
ha nem : akkor is jó, csak valami kevéssel nem egészen 
olyan jó.

— Oh te bolond.
— Nem bolondság ez pajtás. Blankát őrülésig szeretem.
— Hát akkor vesd le ezt a libériát, mond meg, hogy 

ki vagy: hogy nemsokára ministeri tanácsos lehetsz — s 
kérd meg a Blanka kezét,

— De ne feledd el, hogy én milyen nevezetes fiatal ur 
vagyok. Ha az igazi állapotomban lépek fel s megkapom 
Blanka kezét, ki biztosit engem a felöl, hogy a szemé
lyemért és nem hirnevességemért fog érni a szerencse ?

— De már látom, hogy bolondságod gyógyithatlan. — 

Nos: és mennyire jutottál már? Beszéltél-e már vele 
valamit ?

— Annyira jutottam, hogy minden nap láthatom, hallom 
a hangját: «Jean — ez itt a nevem, — fogasson be». 
Valamelyik nap, mikor az ebédnél felszolgáltam, nyakon 
öntöttem a szószszal, azt mondta, hogy «szamár», oh, ez 
a fesztelen családias megszólítás oly jól esett nekem. 
Aztán én jelentem be neki a látogatókat. Ma reggel meg 
a reggeli után kiittam ott hagyott poharából a vizet; 
ezt meglátta az apja s meghúzta a fülemet . . . láthatod, 
hogy boldog vagyok.

— Fura boldogság.
— Egv hónapja már, hogy egy fedél alatt lakom vele. 

Tegnap következő levelet irtain neki:
« Almaim angyala !

nem vagyok csak szolga, hanem úgy szeretem kegyedet, 
mint egy császár. Csak egy szót és én lábainál heverek. Jean».

Megmondtam, hová tegye a választ s most akartam 
épen megnézni, hogy megjött-e? — Nézd: itt van csak
ugyan ! oh, mily boldogság!

— Jó lesz talán előbb elolvasnod s azután beszélni 
a boldogságról.

— Lássuk hát:
^Kedves Jean!

Ma este lábaimnál heverhet. lif/yázat és titok.'*

— Látod? látod? Nos, mit szólsz ehhez? Végre hát 
elértem, hogy személyemért szerettek meg. Ah, ha tudnád, 
hogy milyen boldogság ez. O nem tudja, hogy én a híres, 
nevezetes Svihák, országos nevű ur, szép jövőjű fiatal 
ember vagyok, csak azt tudja, hogy Jean, az inas vagyok.

— Szerencsés kópé vagy, — felelt Gyuri pajtás fej- 
csóválgatással. Hanem most már aztán mit fogsz tenni ?

— Mit? Hát majd megkérem a kezét.
— Mint Jean ?
— Természetes.
— Hogy kirúgjon az apja?
— Igaz, igaz ... teringettét! erről meg is feledkeztem. 

Nos, hát majd fellépek, mint Svihák. Jó hogy itt vagy, 
legalább bizonyítod a személyazonosságomat. Bejelent
selek ?

- Kérlek.
Bejelentettem Gyuri pajtást, magam pedig siettem Blan

kához.
Oh, hogy pironkodott, mikor szobájába léptem. Megáll

tain alázatosan az ajtónál s vártam, hogy megszóllitson. 
O szemlesütve állt tűkre előtt s alig hallható hangon 
szólt:

— Nos, Jean!
— Baronesse'
— Nos?
— Bla . . . nka.
Lábaihoz omlottam. Tudom is én, mit csináltam nagy 

boldogságomban : elég az ahhoz, hogy végre igy szóltam :
— Blanka! Akar a feleségem lenni ?
— De hogyan, Jean, hogyan?
— Úgy, hogy én nem vagyok Jean, az inas, hanem 

Svihák, a híres pesti gavallér, — szavaltam én lelkesülten, 
— s csak azért álltam be ide inasnak, hogy a saját sze
mélyemmel, ne pedig hirnevemmel nyerjem meg a szerel
mét. Épen itt van egy barátom, a ki most beszél a báró 
papával s megkéri számomra a kezét.

Blanka elájult. Mikor fellocsoltam, elfogta a nagy sirás, 
aztán felállva — — az ajtóra mutatott:

— Távozzék csaló!
— Én csak bámultam.
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Igen, igen, távozzék, ha nem akarja, hogy kidobas
sam. Mily alávalóság' Tudja meg, uram, hogy egy főrangú 
hölgy igenis szerethet egy lakájt, de soha egy gentry-félét. 

Rohantam el, hogy Gyurival találkozzam. ^Épen várt 
rám a szalonban.

Victoria, Svihak pajtás. A báró ur rendkívül örül 
a szerencsének.

— Mit? hát már beszéltél vele?
— Igen hát!

Akkor fogass hamar, kedves Gyurkám. Gyerünk 
innen mentői hamarabb. Mondtam ugy-e, hogy Blanka 
csak a saját személyemért, sőt mi több: csak lakáj vol
tomért szeretett meg. Gyerünk ! Majd elmondom a többit, 
az úton.

Kinek a pipája maradt itt ?

— Julcsa! mit keres itt a konyhában a férjem pipája? hogy 
kerül ez ide?

= Oh, talán még azt képzeli a nagyságos asszony, hogy 
én hoztam ki?

A közoktatásügyi miniszter visszaküldi Pozsony, Kassa, 
Szeged egyetem-kérő levelét abból a czélból, hogy ad
janak választ, vájjon feltalálhatok-e az illető városok
ban ama tényezők, melyek, hogy a felállítandó egyetem 
czéljainak megfeleljen, okvetetlenül kívánatosak; első 
sorban : van-e az illető városoknak zálogházuk ?

Sztaricsek Wenczel
pesti házmester gr&tulé az o kegyelmes^ Kollegájának, 

jjTrefort Ágoston t. b. házmesternek.

Exczellenczazs uram !
Eczer íletembe in izs 

sietek, habar nem esen- 
gityalyak nekem, sőt in 
csengityalak be kegyelmes 
zuramnal.

Tehat Szerencsig jo napot 
megkívánok.

Gratulálok magas kitün
tetéshez, kiben mink ex 
czelencziadat részesitetünk.

Haj, csag nagg szerencse mingiszterngek lengi. 
Ütet minden,felül ese ze hájjal lcengi.
Mozsd ngelced izs ngilott virág, ki nem hervad: 
. Megtettünk tiszteletbe!i házmesternak.

Sok ezer hazmester kialt ere: iljen !
Hej. pedig az nagg szó, teremtucsegiljen. 
Mert ugg. mint házmester, ha neki duralja. 
Senki na tini svecze ngem tud kiabalnga.

De hogg ne csag szíp szó leggen gratulalas.
Hz a te legujab ggenyeru egy alias:
Hozhatsz buggellarba tiedbe uj rendet.
• Mer nem kel neked mar zaplatgi spergeldet.

Zalazatos szolgája :
Sztaricsek Venczel

mustra házmester.

Heti krónika.
< A kiállítás területén nagyobb mértékű 

tfízrendői i intézkedésekre készülnek. A pénzügy
miniszter ugyanis el szándékozik azt árasztani tűz
veszélyes anyagokkal t. i. éghető szivarokkal.

x Az ó- és uj-világ hir szerint egyezséget 
köt, mely szerint a bűnösöket kölcsönösen kiszolgál
tatják egymásnak. Ezek most, nem mehetvén a más 
világrészbe, elköltöznek a más világra. így tett 
Balentics, s útban van Potier báró.

X III. Sándor Ázsia czárjává akarja magát 
proklamáltatni. Megérjük, hogy mert Úristen csak 
mégse lehet, hát a poklok fejedelmévé avatja magát. 
Ha más nem, a nihilisták rásegítik.

-{- A budai várszínház eddig annyira volt 
a pesti közönségtó'l, mint Jeruzsálemtől Makó. Az 
uj direktor fogadkozik, hogy ő ezt a távolságot Makó 
(a direktor) és Pest, az uj Jeruzsálem között meg- 
csökkenti.

□ Magyarosodnnk! A mi nem abból tűnik 
ki, hogy magyar czégtáblákat láthatunk a korcsma 
ajtók felett, hanem abból, a mi egy bodzafa-utczai 
korcsma falára van Írva s igy hangzik: «Wein und 
Bier- Hauz».
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Hátha?!
— A nmzeiimból. —

— Nézd csak, Mimi ’ akárhová néz az ember, mindenütt 
csupa régiséget lát.

— Igazán ’ Te úgy látszik, hogy divatba jövünk.

Tekintedezs Redaktorom 
uram!

Mosd, hogy ijeszget öt 
esztendős mandátum, zujsa- 

"s s gok helyin valónak tartanak 
kipublikalnyi, hogy menyibe 
kerül szegin képviselőnek 
egy-egy mandátum ? hadd 
lásson ebül zorszaggyiilis: 
micsinyal, ha majd mandat 
irtikit felvernek ?

Hja, de nem jól okoskogyak zujsagok. Kormány 
tugya. mit ű esinyal. Sémit az. hogy tőbe kerüli 
majd kipviselüsig; az áltál csag elöbre megyünk: 
alamhaztartasba hozunk be egyensúly. Ugyanizs: 
szabalyoztatvan a mandátum megnyerise liczitaczio- 
nalis eljárás szerint, kerületeket kiadunk birbe zsi
dóknak. Ezek osztanád kihirdetnek a választásokat 
mind a vásárt. Ott kormánypárti, babarik izs füg- 
getlensigi parti kupeezek megjelenek. Kikiáltó szól: 
ki ad többet irte? a ki osztanád legtöbet igir, azi 
a mandátum No de: ez hatatlan jo üzlet lesz valal- 
kozoknak izs, választóknak izs: nyilvános arverizs 
livin, finanezok égisz bizonyossággal megtudhatnak, 
hogy mennyi jövedelme van vállalkozóknak, mennyi 

szavazóknak? Erre kiveti financzminyiszter egyenes 
jövedelmi adót — is deficzit nincs van töbet.

Hat nem kell sokat debachalnyi az ellen az öt 
íves mandátum ellen. Az igaz, hogy akor inkab 
szavazói, mint kipviseliii palyara adom magamot.

Maratam hivezs hive
Zatraczeni Zatróczy Vitályozs.

Irodalmunkban a verses regény kultiválása örvende
tesen terjed. Lásd Beniezky-Bajza Lenke „Nem ismerem 
a múlt történetét*  és Pálffy Albert „Ne hallja hírét az 
anyjának**  regényeiknek jánibusokban írt czímeit.

VIZIT-KÁRTYA.
Vízi város. Vízöntő hava. Széni 

Vízivé napján.
Tekintetes szerkesztő úr!

Részeg vagyok, pedig alig hajtottam tel többet egy fél
liter bornál, azt is a Wasserman kocsmájában. Hanem 
persze a kocsmáros mai nap több bort tölt a vizes hor
dóba, mert tél, hogy nyakán marad a vizvezetékes vize. 
Mert nem kell a viz senkinek. A nagy melegnek varrják 
ugyan a nyakába ezt az általános vizizonyt, a mi elég 
baj nekem, mert a kis szomszédnémat semmikép se biroin 
vizre vinni.

Igazán féltem a magyar vért az elkorcsosulástól. Hogy 
óbégatnak, ha nincs iható vizük. Hát annyira diszkredi- 
tálva lenne a magyar bor ? Avagy félünk igazat mondani, 
s azért nem iszunk bort? Wein úr sem ád igazat ne
künk, vízivóknak, s a borüzlet emelésén munkál; elvonja 
a vizet a poéták elöl, rákényszerit a kocsmázásra, hogy 
több szellemesség legyen bennünk s a háládatlan közön
ség kigyót-békát kiált rá. (Mert annak nézi a kommá ba- 
cillust.)

De úgy kell neki ! Sárral dobálják, pedig ő (botrány-) 
követ ád a markukba. Hát csak sebesen vizet — gutta 
cavat lapidem — s a kicsöpögö tiszta víz is majd szét
mossa azt a követ, a mit egy beleejtett a vízvezetékbe s 
most tiz városatya sem tud kihúzni.

Vizváry Vizigóth,
vizkóros viziadó.

1 . i. A viz szükségen a társadalom önfeláldozó rétegei segítnek 
tőlük telhetőleg. A korcsmárosok bori is töltenek a hordóba : 
több kötet vers megjelenése van kilátásba helyezve. Bornemissza 
úr pedig miniszteri engedéllyel Viznemisszára változtatta nevét.

Egy mameluk az ereklyetárnak egy darabot aján
dékozott ama drótból, melylyel Tisza a szabadelvű 
pártot rángatja. '

Múlt héten pedig egy — állítólag osztrák — ka
tona lábanyoma került oda. Érdemes tudósunk, Pulszky 
Ferencz azonban első pillanatra kisütötte, hogy hami
sítvánnyal van dolgunk, mert az osztrák hadsereg 
lábanyoma sarkkal az ellenség felé fordul elő, míg a 
jelen esetben a dolog sora ellenkező.

. X A reikszkrigminiszter az ötödik korosz
tályból is szándékozik rekrutálni. Bizonyosan 1848-iki 
szabadságharczunk kaltette föl benne e gondolatot, 
amikor is a Iá éves gyerektől az 55 éves vénemberig 
mindenki fegyvert fogott.
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BORKORGSOLYÁK
Lőcslab Iczik. Mondjál the nekhem Lajbislében az 

ukhát, hodj miért djövi khi the thűled olian hirtelen a 
végrehajtó ?

Ködkapó Lajbis. Mert thöstént khijelülöm nekhi 
lefhuglalni az enyim fhelesig Rebekhát.

B i r ó. Tagadása mit sem ér, a vád ön ellen be van 
bizonyítva, mit szépiti magát ?

Rüh telepi Jónás. Mán hodj szhépitheném magam, 
mikhor ma se nem mosdottam.

— Adjon vissza — szól a Kóbi gyerek, a Rotzbarth 
és Sclnveisslecker czégtöl a gyakornok, egy ötöst vágva 
ki a vonatvezetőnek.

— Nem tudok váltani.
— Hát akkor fogja: itt egy hatos — mond a Kóbi s 

benyúl érte a mellényzsebébe.

Funkelstein Izidor. No Solomon mondjál nekhem, 
hogy végződte rád nézve be magát a mai phür ?

G-eiczig Salamon. Hát nadjon jól, rebachal.
Funkelstein Izidor. Hodj lehessen az ? 
Geiczig Salamon. Mert nem khül 

cshak be csukják engemet.
phínzt fizetni

Szobor kirakat előtt.
— Ugyan miféle embörök lőhetnek ezek
— No hát bizonyosan olyanok, a kikről 

az adó ekzsekutor az ümgöt meg az gatyát

komé ? 
mán lenyúzta 
is.

A földbirtokos fiát végre-valahára kinevezték kir. al- 
iigyészszé. Egyik végzett” földesúr barátja igy gratulál 
neki: «No barátom Feri, fiadnak meg van az örökös ke
nyere, most már csak az ideiglenesét kell neki megadnod.**

I

Az „Üstökös” eredeti okmánytára.
(A Bácskai «ElIenőr»-ből nyessük ki ezt a hirlapirodalmi re

meket :)
Ez aztán pikáns történet. A helybeli demimondok egyik ismert 

helyén a sánta Alcibiades nagyban mulatott egy «hölgy» társa
ságában. kinek — úgy látszik — tetszését nem nyerte meg. mert 
távollétében azt a durva tettet követte el. hogy feltápászkodott 
az asztalra s azon elégítette ki természeti szükségét. A «hölgy» 
ép e pillanatban lépett a kabinba és meglepetve kérdé : urani'. 
mi ez? Ez a honorárium! . . E megszégyenítő szavakra a nőben 
felébredt az önérzet és egy pillanat alatt a sánta Alcibiadesnek 
a szekrényen fekvő töltött revolverét felkapva, azt a durva ne
veletlen ripők mellének szegezte, még pedig parancsolólag és oly 
formán, hogy a szó teljes értelmében megetette a fiskálissal az 
asztalon talált corpus delictit. Felelős szerkesztő: Stoczek Károlv.

(Zola Emil, ha megtudja, hogy őt már is túlszárnyalták nálunk, 
öngyilkos lesz; hja! ki az már mai nap, a ki el merje magáról, 
mondani, hogy ő a leghizottabb sertvés?)

l

SZERKESZTŐI SUBROSA.-t
K—ny L—s. i Kssa.) Próbálunk valamit, csak 

tudassa velünk újabb lakását is. — D—ó P—a. 
Köszönjük: közöljük. Az aláírásban lakóhely megje
löléséből sejtjük óhaját: teljesülni is fog az neinso- 

_ _ kára, csak még rukkoljon be néhány sornyi kéz
irattal: mert úgy tartjuk, hogy már ezelőtt is volt szerencsénk? 
— M—a L—s. (Mnr.) Valahára, nagysokára! No az igaz, hogy 
a hosszú hallgatásért megfelelő kárpótlást kaptunk a nagy cso
móban. Jövőre azonban mégis inkább azt szeretnők, hogy — in
kább többet, de sűrűbben. — N—gy F—néz. iDbrczn.i A kért 
számot a postára tetettük. Megkapta? — R. M. Várjuk a foly
tatást. — Ánimo. iBpst.) Szívesen kijelentjük, hogy a múlt szá
munkban közölt oRepedt szivből» czimü verset nem a lapunkból 
Animo név alatt ismert dolgozó-társ irta. — Több kéziratról 
jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.
(Szállása : József-korűt 48. sz.)

Magy arhon első, legnagyobb s leghirnevesebb óraüzlete
írnBRAUSWETTER JÁNOS

SZEGEDEN j 
cs. kir. és m. kir. szab. chronomet-r^p| 
és műórás, föltalálója az első^4|&| 
egyedüli kulcs nélkül fölhuz-^K5 
ható remontoir-inga óráknak 
stb. * th jflKSK

Kitüntetve:
London 1871. 
Kecskemét 1872.

Becs 1873. Újvidék 1875 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 4879.

z Levélbeli megkeresésekre 
pontosan válaszoltatik.
Képes árjegyzék bérmentve.

Javítások pontosan eszközöltetnek.

Alapíthatott 1847-ik évben.

gépgyári raktára és gépügynöksége
Becs, III. Reisnerstrasse 31 és 36.

Külcnlegfes czikkek:
) Szivattyúk bármely czélra és bármely munkára.

Fuvó-szellentyűk. kovácstiizek. üst- és olvasztó-kemenczék 
számára.

Verem-szel lőztetők.
Emelők (exhaustorok) gyárak szellőztetésére és szárítási 

, ezélokra.
- Szoba-szellőztetők.

Szikra fogó-készülék, kémény-exhaustorok és kéménytoldások 
mozdony-, gyár- és lakliáz-kéményekre.

Csatorna-zárások és fali medenczék. egyszerű- és kettős szag
talanító záródással.

Tégla-gépek.
Mindenféle tárgy gyári s műhely-használatra. 

Tervezetek ingyen és bérmentve.

Med. Dr. Péczely Ignácz
most még: IV. Vámház-körút 16. sz., f. é. augusztus 

1-jétől:
IV. Zöldfa-utcza 3. sz.. saját házában

Rendel naponta: délelőtti 10, délutánt 2 óráig.
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l-sö cs. és kir. kizár, szabad, ujonan javított

í Ruganyos sérvkötők
1

I
3*

--

E<a

s 
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a ▲ legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
3 sérvkötö Politzertől: ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantából 
f művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a legüdiiltebb ser

veket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes fekvésbe hozza s
3 ugv nappal a legeröfeszitőbb munkánál vagy a sokat járkálásnál, 
S mint szintén éjjel alvasközben is használtathatik, a nélkül, hogy a 
3 sérvbajban szenvedő hivatásában legkevésbbé is volna akadályoz
ni tatva Felette nagy haszon, hogy az még éjjel is a testen marad- 
I-^ hat. mivel hogv a' szenvedő testrészre kiváltképen jótékony kelle- 

metes nvomást’ gyakorol s a legtöbb esetben még a sérv biztos 
gvógvulá-át is eszközli. A legtöbb orvosi tekintély által elismerve, 
megvizsgálva s a legjobbnak találva: professor Kovács a sebészeti 
kóroda alelnöke. dr. Gross Lajos magy. kir. egészségügyi tanácsos, 
dr. Glück Ijjnacz kir. törvényszéki orvos által.

Alólirott egvszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél-sérvkötökből, — függesztő’ készülékeket (suspensorium; gum- 
miból szövötteket, mint szintén szarvasbörből. A szarvasbőr es 
gummi suspeDsoriumok czélja. hogy a tágulást megakadályozzák.

Méhfecskendők. légpárnák, ágybetétek, periodtáskák. práserva- 
tivumok. gummiharisnyák és mindennemű gummi-árúczikkek. Sérv
kötőknél kérem megjelölni: jobb, bal vagy kettős-e. mint szintén 
a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad

POLITÚR MÓR
cs. és kir. szab, sérvkötö-készitö Budapesten, Dcák-Ferencz-utcza.

Árak : urak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalú
nak dbja 6—10 írt, a kettősnek dbja 10—16 írt, gyer- 

3 mekeknek felével olcsóbb-
§ Ugyanitt kapható a legjobb amerikai sérvkenöes. Egy 
5^tégely ára 3 frt 50 kr. :

í

ÉN CSILLAG ANNA, 
az óriás hajjal a nagyérdemű közönségnek 
tudomására hozom, hogy általam feltalá't 
hajnövesztő pomádét, melynek 14 havi hasz
nálata után hajam 1S5 centiméter hosszt 
ért el, a nagyérdemű közönség használatára 
bocsátom és kizárólag nálam kapható, köcsö
gönként 50 krajczár, 1 forint és 2 forintért. 
Hajkenöcsöm orvosi tekintélyektől különös jó 
szer gyanánt lett elismerve haj- és szak ál
növesztésre, fejfájás, migraine. hajkihullás, 
korpaképzödés és kopaszszá levés ellen,, erő
síti a hajgyökeret, előmozdítja a haj- és 
szakálnövést és a legfinomabb toilette- 
kenócs.
CSILLAG £S TÁRSA, Budapest, VI., király-utcza 26. sz. a.

Csillag Anna kisasszony maga az elárusitónö.
A vidékre való szállítás csak a pénz elöleges beküldése 

vagy utánvét mellett eszközöltetik.

I

I1UUI út,

legtisztább minőségben és legolcsóbb áron ajánl

IAJ
A®
Ai
AJ

AVattcvieli Airnold.
Aj

Budapest. Doliány-utcza 1. sz.
I9V1* Árjegy zék ingyen küldetik.

Országos kiállításra utazóknak.
Berendezett útitáskák a szükséges útra való eszkö

zökkel 18—6<» írtig. Praktikusan berendezett llti-tekercs 
6 írt Üres úti-tekercs az otthon használatban lévő tárgyak 
elhelyezésére 1.50—3 írtig. Kézi és nagyobb kofferek 
2 50—30 írtig. Vállra függeszthető táskák 3.50—15 írtig. 
Női kézi útitáskák 3—20 írtig Piáid-, ruha-, esernyő- és bot
tekercs <»—12 írtig Borotváló készlet, John Heifford 
késsel 7 írt. Finom angol bororv ík 1.20—2.50 írtig. Ét
kező-kosarak berendezve 12—80 írtig. Kulacsok 
és Csutorák J—8 írtig. Zsebben hordható ivó-poharak 
4U krtól 2 írtig. Életmentő a mellényzsebben . 5 krtól 
1 írtig. Angol úti kalap könnyű, puha, zsebben elfér 1.40. 
Biztonsági belótt revolverek 25 tö ténynyel 4.50— 
20 írtig. Kisformáju trós lövésú Bulldog zseb-revolver 
9—11 írtig. Automat-esernyő 7—-2 írtig. Pontosan járó 
remontoir nickel zsebóra kettős por-fedéiM 1<» írt. 
Míg .ain-jegecz ideges fő- ts fogfájásnál 60 kr. Őzbörrel be
von: lószőrpárna 6 frt.

Dohányzóknak
ér cohányszelenc e, a fedél Letevése által kész cigar-ttát 
nyerünk 2 fit Valódi lloublon cigarettapapiros 
szopókával 3 nagyságban, 1000-re 3.5 J, tömő hozzá 30 kr. 
Legjobbnak elüsmert dohányvágó gép erős fogas 
hajtókerékkel 15 frt. Dohány tartó, melyben a dohány 
nyirkosán marad 5 frt. Szárazon szívó egészségi bruyere 
íapipa bagót nem képez 1—1.30. Hibátlan tajték makra
pipa ezüst kupakkal 8 fit. Gőzpipasz.írtisztitó 1 50.

Községi elöljáróknak. 
Erős hangú, tartós rézoldalú hirdetési dobok 15 frt. 
Fóstntáskák két kulcscsal 7—12 írtig. Éjjeli őr kürtök 
rézből 2—1 ’ frtie. Kerülő-fegyver 7 frt. Hivatalos rugany 
bélyegzők 2.50. S'.él és t-lrés ellen biztos petrokumlámpás 
2—2.40. Marha- és birka-érvágó 2—5 50. Ló- és 
marha-klis-élyozó 4 írt. Trokár 2 csővel és szúró késsel 2 50. 
"W” ■ <1 Kellemes accordban hangolt

uyájkolomp, egy készlet 
5 6____ " kolomppal Teknósbékn legyezi!

5_  6._  7 50. strucztolla’díszítve 10—35 ftig.
Hangfjvó (Nebdhom) távolra elhal atszik 1 • frt. Nagyot 
hallóknak -éta ot é< legyező 12 írt. Budapesti em
lék f=‘irattal sokféle csinos emléktárgyak Kiállítási 
hronz-érinek 50 kr.

'A? r ac ap ' a -

ALEXANDRE
14, BoulevardMontmartre, 14

PARIS

Vendéglősöknek 
kemény iából kuglizó bábuk 2.50. 
Lignum sanctum golyók nagyság 
szerint 1.50—3.60. Színes papír lám, 
pionok kerti ünnepélyekhez 15, 20, 
25—SOkrig. Papír léggömbök —.70—2 írtig 
Számozott pénzjegyek érczből pinezé- 
leknek, 100 drb. nagyság szerint 1—6.40.

Ariston zenélő szekrény vendége', múlaltatására : 6 zene
darabbal 20 frt, egy zenedarab külön 60 kr. Flobcrt- 

pliskák tái sasig oknak, durianás nél
küliek 7—25 frtíg, 100 golyós töltény 

—.45—1.50, sörétes 1.20—2 írtig. Vas czél-
tábla kiugró bohóczczal 2—6 írtig. Mozsárral 
6.50—9 írtig. Díszjelvények czéliövészethc: 
—.30—1.50 dbja. Erős dugaszhuzók—.25—1.50 
Kenyérkosarak 30 kr.

Spor tezikkek. ,í,\"T,"'. 
bőr nyereg 15—35 írtig. Kantár 2.65—4 fii" 
Kettős szárral 4.80—8 fitig. Kengyelszijjat 

2.75—3.50. Kengyelvasak 1.60—3.50. Nyereg
lekötő 2.25—6 fitig. Izzasztó 2.75—5 írtig. Zabla l.sO—3 5ü 
Felcsatolharó sarkantyú 2 frt. Nyereg-szappan 85 kr 
Nnbian blaking bőr-lakk 90 kr. T.óhálO gp egyek 
ellen, egész lóra párja 16 fit. LóidomJÚ vesszők rhínoczerus- 
b'rből hasítva —.60—2.50. Vadászfegyverek és kel
lékek a czél óvészet begyakorlásához. Flobert-plsz- 
tolyok 6.50—14 írtig. Lég-pisztoly szőruyi lal é- 
golyóval 7.50. lloroghalászar ked velőiuck. Halász
bot 1—3 frtíg, nagyobb réz fele ómbólyitóval 7—15 fiiig 
12 db. horog mesterséges rovarral 80 kr. Méhészeti segéd
eszközök. Kertészkések 1—;5fűg, faág-fürészek — .80, 
2 írtig, faág- és venyigeollók 1—3.56-ig. Aczél-drót kefe 
gyümölcsfák tisztításához —.70—1.40. Kerti- útsor-nyiró 
ollók4.25—6 frt’g. Kézi kis fecskendező 1.20—2 ínig 
Virágharmatositó—.40—1.20. Angol kerti-fecskendő 
14-21 forintig

FI\»11 l*í  21 V II21.Ír könnyű, zsebben ho d- l!>l<llAllrtlA ható gummi esőköpeny 
10 frt. Váll-fáska fehérneműre- is 4.501 Lábszárvédő 
gamásni 4.50. Jó távcső 6.50. Botszék 4.50. Kanóczos 
gyufa-tartó 85 kr. Lapos zseixnapóra iránytűvel 1 írt

Próba-megrendeléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket és kiállítási helyzet
rajzot mellékel, meg nem felelő tárgyakat visszavesz .

LTÉSZ TÓDOR” Budapest, atellenC-bcu.

ajánlkozik kívánatra bárkinek 
legyezőket kiválasztás végett küldeni.

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság Budapesten, kecskeméti-utcza 6 sz. — Freund J. chcmigrafiája.


